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necessary to say a few words on the difficulty of rightly understanding these ancient sacred texts of the Brahmans.
The TJpanisliads difficult to translate.
In my lectures on Physical Religion, when quoting from the hymns of the Rig-veda, I had often to warn you that there are many passages in these ancient hymns which are as yet obscure or extremely difficult to translate. The great bulk of these hymns is clear enough, but whether owing to corruptions in the text, or to the boldness of ancient thought, all honest scholars are bound to confess that their translations do not quite reach the originals, and are liable to correction in the future. To an outsider this may seem to be a desperate state of things, and if he finds two Vedic scholars differing from each other, and defending each his own interpretation with a warmth that often seems to arise from conceit rather than from conviction, he thinks he is justified in thanking God that he is not as other men are. Of course, this is simply childish. If we had waited till every hieroglyphic text had been interpreted from beginning to end, or till every Babylonian inscription had been fully deciphered, before saying anything about the ancient religion of the Egyptians and Babylonians, we should not now possess the excellent works of Lepsius, Brugsch, Maspero, of Schrader, Smith, Sayce, Pinches and Haupt. The same applies to Vedic literature. Here also the better is the enemy of the good, and as long as scholars are careful to distinguish between what is certain and what is as yet doubtful, they need not mind the jeers of would-be critics, or the taunts of obstructionists. The honest labourer must not